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Validité de la présente publication

Le contenu technique des publications de la CEI est cons-
tamment revu par la CEI afin qu'il reflète l'état actuel de
la technique.

Des renseignements relatifs à la date de reconfirmation de
la publication sont disponibles auprès du Bureau Central de
la CEI.

Les renseignements relatifs à ces révisions, à l'établis-
sement des éditions révisées et aux amendements peuvent
être obtenus auprès des Comités nationaux de la CEI et
dans les documents ci-dessous:

• Bulletin de la CEI

• Annuaire de la CEI
Publié annuellement

• Catalogue des publications de la CEI
Publié annuellement et mis à jour régulièrement

Terminologie

En ce qui concerne la terminologie générale, le lecteur se
reportera à la CEI 50: Vocabulaire Electrotechnique Inter-
national (VEI), qui se présente sous forme de chapitres
séparés traitant chacun d'un sujet défini. Des détails
complets sur le VEI peuvent être obtenus sur demande.
Voir également le dictionnaire multilingue de la CEI.

Les termes et définitions figurant dans la présente publi-
cation ont été soit tirés du VEI, soit spécifiquement
approuvés aux fins de cette publication.

Symboles graphiques et littéraux

Pour les symboles graphiques, les symboles littéraux et les
signes d'usage général approuvés par la CEI, le lecteur
consultera:

— la CEI 27: Symboles littéraux à utiliser en
électro-technique;

— la CEI 417: Symboles graphiques utilisables
sur le matériel. Index, relevé et compilation des
feuilles individuelles;

— la CEI 617: Symboles graphiques pour schémas;

et pour les appareils électromédicaux,

— la CEI 878: Symboles graphiques pour
équipements électriques en pratique médicale.

Les symboles et signes contenus dans la présente publi-
cation ont été soit tirés de la CEI 27, de la CEI 417, de la
CEI 617 et/ou de la CEI 878, soit spécifiquement approuvés
aux fins de cette publication.

Publications de la CEI établies par le
même comité d'études

L'attention du lecteur est attirée sur les listes figurant à la fin
de cette publication, qui énumèrent les publications de la
CEI préparées par le comité d'études qui a établi la
présente publication.

Validity of this publication

The technical content of IEC publications is kept under
constant review by the IEC, thus ensuring that the content
reflects current technology.

Information relating to the date of the reconfirmation of the
publication is available from the IEC Central Office.

Information on the revision work, the issue of revised
editions and amendments may be obtained from IEC
National Committees and from the following IEC
sources:

• IEC Bulletin

• IEC Yearbook
Published yearly

• Catalogue of IEC publications
Published yearly with regular updates

Terminology

For general terminology, readers are referred to IEC 50:
International Electrotechnical Vocabulary (IEV), which is
issued in the form of separate chapters each dealing
with a specific field. Full details of the IEV will be
supplied on request. See also the IEC Multilingual
Dictionary.

The terms and definitions contained in the present publi-
cation have either been taken from the IEV or have been
specifically approved for the purpose of this publication.

Graphical and letter symbols

For graphical symbols, and letter symbols and signs
approved by the IEC for general use, readers are referred to
publications:

— I EC 27: Letter symbols to be used in electrical
technology;

— IEC 417: Graphical symbols for use on
equipment. Index, survey and compilation of the
single sheets;

— I EC 617: Graphical symbols for diagrams;

and for medical electrical equipment,

— I EC 878: Graphical symbols for electromedical
equipment in medical practice.

The symbols and signs contained in the present publication
have either been taken from IEC 27, IEC 417, IEC 617
and/or IEC 878, or have been specifically approved for the
purpose of this publication.

IEC publications prepared by the same
technical committee

The attention of readers is drawn to the end pages of this
publication which list the IEC publications issued by the
technical committee which has prepared the present
publication.
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CORRIGENDUM 1

Correction dans le texte anglais uniquement

Correction dans le texte anglais uniquement

Page 16

Dans le tableau, au paragraphe 2.3.1.7 (Limites),
remplacer les signes représentatifs existants par
les nouveaux signes suivants:

. . . à ne pas dépasser

. . . à atteindre

Page 3

CONTENTS

In the title of subclause 4. 1, instead of

. . . provision for the test . . .

read

. . . provision for test . . .

Page 13

In clause 1, Scope and object, change the
numeration in order to obtain (as on page 12):

1 Scope and object

1.1 Scope
1.1.1 This International Standard . . .
1.1.2 Model tests, when used . . .
1.1.3 Tests of speed . . .
1.2 Object

1.3 Types of machines

Page 17

In the table, subclause 2.3.1.7 (Limits), replace the
existing symbols by the following new symbols:

. . . not to be exceeded

. . . to be reached
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Correction dans le texte anglais uniquement	 Page 29

In the table, subclause 2.3.6.4, third column, in the
sixth line, instead of

... and g =
g3 +g

4

read

... and g = 
g3

+ g4

2

Page 30

Dans le tableau, au paragraphe 2.3.6.5, sous
«Terme» (deuxième colonne), au lieu de

. . . . pompe à débit

lire

. . . . pompe à débit nul

Correction in the French text only.

2

Page 34, figure 5b

Dans la partie supérieure du schéma, déplacer les
deux équations existantes afin de les situer ensemble
à droite, au-dessus du schéma décrivant un «Groupe
à axe horizontal», comme suit:

Z 1 = z 1´ – z 1
Z2 = z2´ – z2

Page 35, figure 5b

In the upper part of the diagram, rearrange the two
existing equations so as to place them together, on
the right-hand side, above the diagram describing a
“Horizontal shaft unit” as follows:

Z 1 = z 1´ – z 1
Z2 = z2´ – z2

Page 36, figure 5c 	 Page 37, figure 5c

Dans la bordure de droite du schéma, à la hauteur Add, at the right-hand side of the diagram, level
de la pointe de flèche, ajouter l’équation suivante:	 with the arrowhead, the following equation:

z 1 = z2 	z 1 = z2
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Page 84, figure 14 	 Correction in the French text only

Dans le schéma, au lieu de «constant», lire partout
«constante».

Page 86

6.2.3.2 Erreurs aléatoires

Dans l’avant-dernière ligne de la page, au lieu de

. . . dépend de la combinaison des lectures et de
la combinaison de l’erreur aléatoire . . .

lire

. . . dépend de la combinaison de l’erreur
aléatoire . . .

Page 128

10.2.3.2 Prescriptions complémentaires

Au cinquième alinéa, au lieu de

Annexes F et G de l’ISO 3354:

lire

Annexes H et J de l’ISO 3354:

Correction dans le texte anglais uniquement

Correction dans le texte anglais uniquement

Correction in the French text only

Page 129

10.2.3.2 Additional requirements

In the fifth paragraph, instead of

Annexes F and G of ISO 3354:

read

Annexes H and J of ISO 3354:

Page 141

10.2.5.6 Computation of discharge

In the eighth line of text, instead of

m is the coefficient . . .

read

m is a coefficient . . .

Page 195, figure 34b

In the legends below the diagram, on the right-hand
side; in the first line, instead of

. . . (geodesic . . .

read
. . . (geodetic . . .

third line, instead of

zB ´ = zB ´ – zB . . .

read

ZB ´ = zB ´ – zB . . .
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(pabs − p,^) v 2

NPSE = g2 ⋅ NPSH = 	 2 	
+ 

2 
+ g2 ⋅ (z r − z 2 )

2ρ2

Page 204, figure 37 	 Page 205, figure 37

Même correction qu’en page 34 (voir ci-dessus) 	 Same correction as on page 35 (see above)

Page 206, figure 38 	 Page 207, figure 38

Même correction qu’en page 36 (voir ci-dessus) 	 Same correction as on page 37 (see above)

Page 212 	 Page 213

Dans l’équation encadrée au haut de la page, après In the framed equation at the top of the page, after
le H, ajouter un signe égal (=); au lieu de	 the H add an equal sign (=); instead of

(pabsl − pabs 2 ) (vi − vz )E = g ⋅ H	 + g ⋅ (z 1 − z 2 )
2

lire	 read

(pabs1 − pabs 2 ) (v i − v Z )
E = g ⋅ H = 	 + g ⋅ (z 1 − z 2 )

2

Page 214 	 Page 215

Dans l’équation située juste au-dessous de la In the equation following figure 41, instead of
figure 41 au lieu de

lire	 read

(pabs − p,^) v 2

NPSE = g2 ⋅ NPSH = 	 2 	
+ 

2 
− g2 ⋅ (z  − z 2 )

ρ22

Correction dans le texte anglais uniquement 	 Page 219, figure 42

In the legends under the diagram, instead of

d = 3 mm à 6 mm

read

d = 3 mm to 6 mm
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P (2w) 
COS ϕ s = 

3⋅ Us ⋅ Is

P (2w) 
cos ϕ s =

3⋅ Us ⋅ Is

P
as(2w)

P
as(2w)

Us ⋅ Is 	
cos ϕ s 

3⋅ Us ⋅ Is

Page 228, figure 45a 	 Page 229, figure 45a

Sous le schéma, dans la formule pour pM enlever
un ∆ afin de lire:

In the third line of the legends half-way up the
diagram, instead of

Δp = differential-pressure

read

Δp = differential pressure

Under the diagram, in the formula for pM, delete
one ∆ in order to read:

pM = p 1 + ρ ⋅ g ⋅ h 1 = p + ρoil ⋅ g ⋅ (h2 – h 1 ) + ρ ⋅ g ⋅ h 1 + ∆p

Page 256 	 Page 257

Sous l’équation (4), dans la dernière formule de Under equation (4), in the last formula on the
la page, aligner les indices; au lieu de	 page, align indices; instead of

lire	 read

COS ϕs =

Page 280

Dans la légende de la figure 58, au lieu de

– Dimension du bâti . . .

lire

– Dimensions du bâti . . .

Correction in the French text only

Correction dans le texte anglais uniquement

Page 308

14.4.2 Mesures auxiliaires

Dans la première ligne, au lieu de

. . . à ±5 % près, . . .

lire

. . . à ±5 % près environ, . . .

Page 303

In the penultimate line of the page:

instead of “ou”, read “or”.

Correction in the French text only
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Page 322 	 Page 323

Paragraphe 15.2.1.1, deuxième alinéa, dernière Subclause 15.2.1.1, second paragraph, last line,
ligne, au lieu de	 instead of

. . . n, théoriquement égale à . . . 	 . . . n theoretically equal to . . .

lire	 read

. . . n est théoriquement égal à . . . 	 . . . n is theoretically equal to . . .

Page 356 	 Page 357

Dans les première et troisième lignes du _texte In the first line and third line of text, just below
juste au-dessous du tableau C1, au lieu de « Y» et table C.1, instead of “Y ”and "Y r ” read Yr

«Y r » lire Yr

Page 398

Annexe H

Dans le titre, à la deuxième ligne, au lieu de

. . . DE L’ÉNERGIE MÉCANIQUE

lire

. . . DE L’ÉNERGIE MÉCANIQUE
MASSIQUE

Correction in the French text only

Mars 1996) March 1996
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